
TABUĽKA ZHODY 

právneho predpisu s právom Európskej únie 

 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 

2010/64/EÚ z  20. októbra 2010 o práve na tlmočenie 

a preklad v trestnom konaní (Ú. v. EÚ L 280, 

26.10.2010) 

1. Návrh zákona č. .../2026 Z. z. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok v znení 

neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony  

2. zákon č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov 

3. zákon č. 382/2004 Z. z. o znalcoch, tlmočníkoch a prekladateľoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov 

4. zákon č. 154/2010 Z. z. o európskom zatýkacom rozkaze v znení neskorších predpisov 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Č: 1 

O: 2 

2. Právo uvedené v odseku 1 sa vzťahuje na 

osoby od chvíle, keď sa od príslušných 

orgánov členského štátu úradným oznámením 

alebo inak dozvedia, že sú podozrivé alebo 

obvinené zo spáchania trestného činu, až do 

ukončenia konania, čo znamená konečné 

rozhodnutie o otázke, či podozrivé alebo 

obvinené osoby spáchali trestný čin, pričom sa 

v prípade potreby vzťahuje aj na odsúdenie a 

rozhodnutie o každom opravnom prostriedku. 

 

N Návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

 

 

. 

Č: I 

§: 2 

O: 20 

 

 

 

Č: I 

§:33b 

O: 1 

 

 

 

 

 

 

(20) Ak podozrivý, jeho zákonný zástupca, obvinený, jeho 

zákonný zástupca, podozrivá osoba, poškodený, jeho zákonný 

zástupca, dôverník alebo splnomocnenec, zúčastnená osoba 

alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie 

vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa. 

 

(1) Orgány činné v trestnom konaní informujú podozrivého o 

podozrení voči nemu, ak na podklade trestného oznámenia, 

iného podnetu alebo zistených skutočností, sú dôvody na 

podozrenie, že skutok, ktorý je trestným činom spáchal 

podozrivý. Práva podľa tohto ustanovenia sa na podozrivého 

vzťahujú bezodkladne od okamihu, kedy bol informovaný 

orgánmi činnými v trestnom konaní o podozrení voči nemu, 

alebo od okamihu obmedzenia jeho osobnej slobody podľa § 

85. S informovaním o podozrení podľa predchádzajúcej vety 

orgány činné v trestnom konaní zároveň podozrivého poučia o 

jeho právach.  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 2 

O:1 

Právo na tlmočenie 

 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa 

podozrivým alebo obvineným osobám, ktoré 

nehovoria jazykom príslušného trestného 

konania alebo mu nerozumejú, bezodkladne 

poskytlo tlmočenie počas trestného konania 

pred vyšetrovacími a justičnými orgánmi 

vrátane policajného výsluchu, všetkých 

súdnych pojednávaní a akýchkoľvek 

potrebných predbežných pojednávaní. 

 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 2 

O: 20 

 

 

 

Č: I 

§: 33b 

O: 1 

 

 

 

(20) Ak podozrivý, jeho zákonný zástupca, obvinený, jeho 

zákonný zástupca, podozrivá osoba, poškodený, jeho zákonný 

zástupca, dôverník alebo splnomocnenec, zúčastnená osoba 

alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie 

vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa. 

 

(1) Orgány činné v trestnom konaní informujú podozrivého o 

podozrení voči nemu, ak na podklade trestného oznámenia, 

iného podnetu alebo zistených skutočností, sú dôvody na 

podozrenie, že skutok, ktorý je trestným činom spáchal 

podozrivý. Práva podľa tohto ustanovenia sa na podozrivého 

vzťahujú bezodkladne od okamihu, kedy bol informovaný 

orgánmi činnými v trestnom konaní o podozrení voči nemu, 

alebo od okamihu obmedzenia jeho osobnej slobody podľa § 

85. S informovaním o podozrení podľa predchádzajúcej vety 

orgány činné v trestnom konaní zároveň podozrivého poučia o 

jeho právach.  

 

Ú  G

P

-

N 

 



 2 

Č: 2 

O:4 

4. Členské štáty zabezpečia, aby bol zavedený 

postup alebo mechanizmus na zistenie toho, či 

podozrivé alebo obvinené osoby hovoria 

jazykom trestného konania, či mu rozumejú a či 

potrebujú pomoc tlmočníka. 

N Návrh 

zákona 

 

 

 

 

Trestný 

poriadok 

Č: I 

§: 2 

O: 20 

 

 

 

§: 28 

O:2 

(20) Ak podozrivý, jeho zákonný zástupca, obvinený, jeho 

zákonný zástupca, podozrivá osoba, poškodený, jeho zákonný 

zástupca, dôverník alebo splnomocnenec, zúčastnená osoba 

alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie 

vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa. 

 

(2) Tlmočník sa priberie aj vtedy, ak osoba uvedená v § 2 ods. 

20 síce vyhlási, že rozumie jazyku, v ktorom sa vedie konanie, 

avšak orgán, ktorý úkon vykonáva zistí, že jazykové schopnosti 

tejto osoby nie sú dostatočné k riadnemu uplatneniu jej práv v 

jazyku, v ktorom sa vedie konanie; o pribratí tlmočníka sa v 

takomto prípade rozhodne uznesením, proti ktorému je 

prípustná sťažnosť.  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 2 

O:6 

6. Ak je to potrebné, môže sa použiť 

komunikačná technológia, ako je 

videokonferencia, telefón alebo internet, 

pokiaľ sa na zaručenie spravodlivého procesu 

nevyžaduje fyzická prítomnosť tlmočníka. 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 9 

(9) Pokiaľ sa na zaručenie spravodlivého procesu nevyžaduje 

fyzická prítomnosť tlmočníka a nepodarí sa zabezpečiť 

tlmočníka pre jazyk, ktorému osoba uvedená v § 2 ods. 20 

dostatočne rozumie, možno v odôvodnených prípadoch 

tlmočenie zabezpečiť aj prostredníctvom technických zariadení 

určených na prenos obrazu a zvuku (ďalej len 

„videokonferenčné zariadenie“).  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 3 

O:1 

 

Právo na preklad základných dokumentov 

 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa 

podozrivým alebo obvineným osobám, ktoré 

nerozumejú jazyku dotknutého trestného 

konania, v primeranom čase poskytol 

písomný preklad všetkých dokumentov, ktoré 

sú základné na zabezpečenie toho, aby boli 

schopné uplatniť svoje právo na obhajobu a 

zaručenie spravodlivého procesu. 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O:5,6 

(5) Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú 

písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenia 

odsekov 2 a 3 sa použijú primerane. Obvinenému sa písomne 

preloží uznesenie o vznesení obvinenia, uznesenie o vzatí 

obvineného do väzby, obžaloba, dohoda o vine a treste a návrh 

na jej schválenie, rozsudok, trestný rozkaz, rozhodnutie o 

odvolaní a rozhodnutie o podmienečnom zastavení trestného 

stíhania; tohto práva sa môže obvinený výslovne vzdať, o čom 

musí byť poučený, rovnako ako o dôsledkoch vzdania sa tohto 

práva. Ak sa takéto rozhodnutie týka viacerých obvinených, 

preloží sa obvinenému len tá časť rozhodnutia, ktorá sa ho týka 

pokiaľ ju možno oddeliť od ostatných výrokov rozhodnutia a 

ich odôvodnení. Preklad rozhodnutia a jeho doručenie 

zabezpečuje orgán, o ktorého rozhodnutie ide.  

  

(6) Na žiadosť obvineného alebo aj bez takej žiadosti rozhodne 

orgán, pred ktorým sa konanie vedie, že sa obvinenému okrem 

rozhodnutí uvedených v odseku 5 písomne preloží aj iná 

písomnosť, ak je to nevyhnutné pre zaručenie spravodlivého 

procesu, najmä pre riadne uplatnenie práva na obhajobu, a to v 

rozsahu určenom týmto orgánom. Ak orgán, pred ktorým sa 

konanie vedie, nevyhovie takejto žiadosti obvineného, 

rozhodne o tom uznesením, proti ktorému môže obvinený 

podať sťažnosť. Namiesto písomného prekladu podľa prvej 

Ú  G

P

-

N 

 



 3 

vety možno takúto písomnosť alebo jej podstatný obsah 

pretlmočiť, ak to nemá vplyv na spravodlivosť procesu. Táto 

skutočnosť sa poznamená v zápisnici o úkone tak, aby bolo 

zrejmé, či sa pretlmočila celá písomnosť alebo ktorá jej časť. 

Ustanovenie prvej vety sa nepoužije, ak už bola písomnosť 

alebo jej podstatný obsah obvinenému pretlmočený alebo ak 

obvinený po poučení prehlási, že preklad takejto písomnosti 

nepožaduje.  

Č: 3 

O:2 

2. Medzi základné dokumenty patrí každé 

rozhodnutie, ktorým sa osoba pozbavuje 

osobnej slobody, každá obžaloba alebo 

obvinenie a každý rozsudok. 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 5 

(5) Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú 

písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenia 

odsekov 2 a 3 sa použijú primerane. Obvinenému sa písomne 

preloží uznesenie o vznesení obvinenia, uznesenie o vzatí 

obvineného do väzby, obžaloba, dohoda o vine a treste a návrh 

na jej schválenie, rozsudok, trestný rozkaz, rozhodnutie o 

odvolaní a rozhodnutie o podmienečnom zastavení trestného 

stíhania; tohto práva sa môže obvinený výslovne vzdať, o čom 

musí byť poučený, rovnako ako o dôsledkoch vzdania sa tohto 

práva. Ak sa takéto rozhodnutie týka viacerých obvinených, 

preloží sa obvinenému len tá časť rozhodnutia, ktorá sa ho týka 

pokiaľ ju možno oddeliť od ostatných výrokov rozhodnutia a 

ich odôvodnení. Preklad rozhodnutia a jeho doručenie 

zabezpečuje orgán, o ktorého rozhodnutie ide.  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 3 

O:3 

3. Príslušné orgány rozhodnú o tom, či sú v 

každom danom prípade ešte iné základné 

dokumenty. Podozrivé alebo obvinené osoby 

alebo ich právny zástupca môžu na tento účel 

podať odôvodnenú žiadosť. 

 

 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 6 

(6) Na žiadosť obvineného alebo aj bez takej žiadosti rozhodne 

orgán, pred ktorým sa konanie vedie, že sa obvinenému okrem 

rozhodnutí uvedených v odseku 5 písomne preloží aj iná 

písomnosť, ak je to nevyhnutné pre zaručenie spravodlivého 

procesu, najmä pre riadne uplatnenie práva na obhajobu, a to v 

rozsahu určenom týmto orgánom. Ak orgán, pred ktorým sa 

konanie vedie, nevyhovie takejto žiadosti obvineného, 

rozhodne o tom uznesením, proti ktorému môže obvinený 

podať sťažnosť. Namiesto písomného prekladu podľa prvej 

vety možno takúto písomnosť alebo jej podstatný obsah 

pretlmočiť, ak to nemá vplyv na spravodlivosť procesu. Táto 

skutočnosť sa poznamená v zápisnici o úkone tak, aby bolo 

zrejmé, či sa pretlmočila celá písomnosť alebo ktorá jej časť. 

Ustanovenie prvej vety sa nepoužije, ak už bola písomnosť 

alebo jej podstatný obsah obvinenému pretlmočený alebo ak 

obvinený po poučení prehlási, že preklad takejto písomnosti 

nepožaduje.  

  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 3 

O:4 

4. Nepožaduje sa prekladať tie časti 

základných dokumentov, ktoré nie sú 

relevantné na to, aby sa podozrivé alebo 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 5 

(5) Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú 

písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenia 

odsekov 2 a 3 sa použijú primerane. Obvinenému sa písomne 

preloží uznesenie o vznesení obvinenia, uznesenie o vzatí 

Ú  G

P

-

N 

 



 4 

obvinené osoby oboznámili s prípadom, ktorý 

sa proti nim vedie. 

obvineného do väzby, obžaloba, dohoda o vine a treste a návrh 

na jej schválenie, rozsudok, trestný rozkaz, rozhodnutie o 

odvolaní a rozhodnutie o podmienečnom zastavení trestného 

stíhania; tohto práva sa môže obvinený výslovne vzdať, o čom 

musí byť poučený, rovnako ako o dôsledkoch vzdania sa tohto 

práva. Ak sa takéto rozhodnutie týka viacerých obvinených, 

preloží sa obvinenému len tá časť rozhodnutia, ktorá sa ho 

týka pokiaľ ju možno oddeliť od ostatných výrokov 

rozhodnutia a ich odôvodnení. Preklad rozhodnutia a jeho 

doručenie zabezpečuje orgán, o ktorého rozhodnutie ide.  

Č: 3 

O:5 

5. Členské štáty zabezpečia, aby v súlade s 

postupmi podľa vnútroštátneho práva mali 

podozrivé alebo obvinené osoby právo podať 

opravný prostriedok proti rozhodnutiu, v 

ktorom sa konštatuje, že preklad dokumentov 

alebo ich častí nie je potrebný, a v prípade, že 

preklad bol poskytnutý, možnosť podať 

sťažnosť, že kvalita prekladu nie je 

postačujúca na zabezpečenie spravodlivého 

procesu. 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 6 

(6) Na žiadosť obvineného alebo aj bez takej žiadosti rozhodne 

orgán, pred ktorým sa konanie vedie, že sa obvinenému okrem 

rozhodnutí uvedených v odseku 5 písomne preloží aj iná 

písomnosť, ak je to nevyhnutné pre zaručenie spravodlivého 

procesu, najmä pre riadne uplatnenie práva na obhajobu, a to v 

rozsahu určenom týmto orgánom. Ak orgán, pred ktorým sa 

konanie vedie, nevyhovie takejto žiadosti obvineného, 

rozhodne o tom uznesením, proti ktorému môže obvinený 

podať sťažnosť. Namiesto písomného prekladu podľa prvej 

vety možno takúto písomnosť alebo jej podstatný obsah 

pretlmočiť, ak to nemá vplyv na spravodlivosť procesu. Táto 

skutočnosť sa poznamená v zápisnici o úkone tak, aby bolo 

zrejmé, či sa pretlmočila celá písomnosť alebo ktorá jej časť. 

Ustanovenie prvej vety sa nepoužije, ak už bola písomnosť 

alebo jej podstatný obsah obvinenému pretlmočený alebo ak 

obvinený po poučení prehlási, že preklad takejto písomnosti 

nepožaduje.  

  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 3 

O:6 

6. Pokiaľ ide o konanie týkajúce sa výkonu 

európskeho zatýkacieho rozkazu, 

vykonávajúci členský štát zabezpečí, aby jeho 

príslušné orgány každej osobe, voči ktorej sa 

takéto konanie vedie a ktorá nerozumie 

jazyku, v ktorom je vyhotovený európsky 

zatýkací rozkaz alebo do ktorého bol 

preložený vydávajúcim členským štátom, 

poskytli písomný preklad daného dokumentu. 

N Zákon č. 

154/2010 

Z. z. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Návrh 

zákona 

§: 14 

O: 2 

 

 

§:1 

O:2 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č: I 

§: 28 

(2) Vyžiadaná osoba má v konaní o európskom zatýkacom 

rozkaze právo na tlmočníka a prekladateľa.9) 
 

9) § 116 Občianskeho zákonníka. 

 

(2) Na konanie podľa tohto zákona sa použije všeobecný 

predpis o trestnom konaní,1) ak tento zákon neustanovuje inak. 

Všeobecný predpis o trestnom konaní sa použije aj vo vzťahu 

k členským štátom na konanie o vydaní osôb na trestné stíhanie, 

výkon trestu odňatia slobody alebo ochranného opatrenia, na 

ktoré nemožno uplatniť postup podľa tohto zákona. 
 

1) Zákon č. 153/2001 Z. z. o prokuratúre. 

 

(6) Na žiadosť obvineného alebo aj bez takej žiadosti rozhodne 

orgán, pred ktorým sa konanie vedie, že sa obvinenému okrem 

Ú  

 

G

P

-

N 

 



 5 

O:6 rozhodnutí uvedených v odseku 5 písomne preloží aj iná 

písomnosť, ak je to nevyhnutné pre zaručenie 

spravodlivého procesu, najmä pre riadne uplatnenie práva 

na obhajobu, a to v rozsahu určenom týmto orgánom. Ak 

orgán, pred ktorým sa konanie vedie, nevyhovie takejto žiadosti 

obvineného, rozhodne o tom uznesením, proti ktorému môže 

obvinený podať sťažnosť. Namiesto písomného prekladu podľa 

prvej vety možno takúto písomnosť alebo jej podstatný obsah 

pretlmočiť, ak to nemá vplyv na spravodlivosť procesu. Táto 

skutočnosť sa poznamená v zápisnici o úkone tak, aby bolo 

zrejmé, či sa pretlmočila celá písomnosť alebo ktorá jej časť. 

Ustanovenie prvej vety sa nepoužije, ak už bola písomnosť 

alebo jej podstatný obsah obvinenému pretlmočený alebo ak 

obvinený po poučení prehlási, že preklad takejto písomnosti 

nepožaduje.  

Č: 3 

O:7 

7. Ako výnimku zo všeobecných pravidiel 

ustanovených v odsekoch 1, 2, 3 a 6 možno 

namiesto písomného prekladu poskytnúť 

ústny preklad alebo ústne zhrnutie základných 

dokumentov pod podmienkou, že tento ústny 

preklad alebo ústne zhrnutie nemá vplyv na 

spravodlivosť procesu. 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 6 

(6) Na žiadosť obvineného alebo aj bez takej žiadosti rozhodne 

orgán, pred ktorým sa konanie vedie, že sa obvinenému okrem 

rozhodnutí uvedených v odseku 5 písomne preloží aj iná 

písomnosť, ak je to nevyhnutné pre zaručenie spravodlivého 

procesu, najmä pre riadne uplatnenie práva na obhajobu, a to v 

rozsahu určenom týmto orgánom. Ak orgán, pred ktorým sa 

konanie vedie, nevyhovie takejto žiadosti obvineného, 

rozhodne o tom uznesením, proti ktorému môže obvinený 

podať sťažnosť. Namiesto písomného prekladu podľa prvej 

vety možno takúto písomnosť alebo jej podstatný obsah 

pretlmočiť, ak to nemá vplyv na spravodlivosť procesu. 
Táto skutočnosť sa poznamená v zápisnici o úkone tak, aby 

bolo zrejmé, či sa pretlmočila celá písomnosť alebo ktorá jej 

časť. Ustanovenie prvej vety sa nepoužije, ak už bola 

písomnosť alebo jej podstatný obsah obvinenému pretlmočený 

alebo ak obvinený po poučení prehlási, že preklad takejto 

písomnosti nepožaduje.  

  

Ú  G

P

-

N 

 

Č: 3 

O:8 

8. Akékoľvek vzdanie sa práva na preklad 

dokumentov uvedených v tomto článku 

podlieha požiadavkám, že podozrivým alebo 

obvineným osobám bolo poskytnuté vopred 

právne poradenstvo alebo tieto osoby boli inak 

v plnej miere oboznámené s dôsledkami 

takého vzdania sa práva a že takéto vzdanie sa 

práva bolo jednoznačné a dobrovoľné. 

N Návrh 

zákona 

Č: I 

§: 28 

O: 5 

(5) Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú 

písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenia 

odsekov 2 a 3 sa použijú primerane. Obvinenému sa písomne 

preloží uznesenie o vznesení obvinenia, uznesenie o vzatí 

obvineného do väzby, obžaloba, dohoda o vine a treste a návrh 

na jej schválenie, rozsudok, trestný rozkaz, rozhodnutie o 

odvolaní a rozhodnutie o podmienečnom zastavení trestného 

stíhania; tohto práva sa môže obvinený výslovne vzdať, o 

čom musí byť poučený, rovnako ako o dôsledkoch vzdania 

sa tohto práva. Ak sa takéto rozhodnutie týka viacerých 

obvinených, preloží sa obvinenému len tá časť rozhodnutia, 
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ktorá sa ho týka pokiaľ ju možno oddeliť od ostatných výrokov 

rozhodnutia a ich odôvodnení. Preklad rozhodnutia a jeho 

doručenie zabezpečuje orgán, o ktorého rozhodnutie ide.  

 

 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

 

 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

 

 

 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

 

 

 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 

Č – čiastočná zhoda 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani čiast. ani úplná zhoda alebo k prebratiu 

dôjde v budúcnosti) 

n. a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie rámcového rozhodnutia netýka 

Slovenskej republiky alebo nie je potrebné ho prebrať) 


